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THE GLOBAL INFLUENCE OF ENGLISH: THE INFLUENCE
OF VOCABULARY ON THE LANGUAGES OF THE WORLD

Abstract. This article examines the concept of the global lexical influence of
the English language. It establishes that English, as the dominant language
of international communication, science, and technology, has significantly
influenced the vocabulary of many languages around the world. This
phenomenon is examined through the analysis of the mechanisms of lexical
borrowing, including direct borrowing, loan translation, semantic
extension, and phonetic adaptation. The study analyzes the key linguistic,
cultural, and technological factors contributing to the global spread of
English vocabulary. It identifies the main types and functions of borrowings,
highlighting their role in enriching recipient languages. Attention is paid to
the sociolinguistic and globalization processes that determine the
integration of English lexical elements into other languages. In the era of
globalization, English has become not only the language of international
communication, science, and commerce, but also the dominant force in
shaping the vocabulary of many world languages. The presented article
examines the global lexical influence of English, analyzing how and why
English words are borrowed and integrated into other languages. It focuses
on the mechanisms of lexical borrowing, the social and technological factors
that determine the course of this trend, and the linguistic and cultural
consequences that result from it. The main mechanism of lexical influence
is direct borrowing, through which English words are adopted with little or
no change. Words such as “computer”, “limit”, "marketing”, "blog", and
"chat" associated with technology, business, pop culture, and online
communication are now widely used in many languages. This phenomenon
reflects not only the global dominance of English-speaking economies and
technology industries, but also the prestige associated with the English
vocabulary in many societies. Another important factor contributing to the
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lexical spread of English is the globalization of the media. English-language
films, television shows, music, and digital content are often viewed around
the world without being fully localized. As a result, viewers are often
exposed to English vocabulary in entertainment contexts, leading to the
subconscious or conscious adoption of these words into everyday
conversation. Social media platforms and video-sharing sites further
accelerate this process, especially among younger generations who are
more likely to confuse English words with words from their native
language. Technological innovation also plays a central role. Most of the
world's software interfaces, digital tools, and programming environments
are built in English or use English vocabulary. As a result, professionals in
fields such as information technology, engineering, and science often use
English vocabulary, regardless of their native language. This technological
reliance reinforces the global spread of English words in professional and
academic discourse. However, the spread of English vocabulary is not
without controversy. Critics argue that excessive borrowing can threaten
linguistic diversity and cultural identity.

Keywords: lexical borrowing; globalization; spread of English vocabulary;
global communication; borrowings; former British colonies.

INTRODUCTION / BCTYII

Statement of the problem / IlocraHoBka nmpo6semu. As the English
language has become an international language, English words are replacing local
equivalents, some languages risk losing traditional expressions and idiomatic
richness. In addition, the unequal power dynamics between English and less
dominant languages raise concerns about cultural imperialism and linguistic
homogeneity. Despite these concerns, many languages have shown flexibility and
creativity in their appropriation of English vocabulary. “Borrowing is the process
of importing linguistic items from one linguistic system into another, a process
that occurs any time two cultures are in contact over a period of time” [1, p. 1].

Borrowed words are often phonologically, morphologically, or semantically
adapted to the structure of the receiving language. In some cases, hybrid
expressions or "anglicized" forms develop to reflect local usage and innovation.
This process reflects the dynamic nature of language contact and the ability of
communities to negotiate global influences while preserving their linguistic
identities. Ultimately, the lexical impact of English is a multifaceted phenomenon
related to globalization, technology, identity, and cultural exchange.
Understanding how and why English words enter other languages provides
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valuable insights into the evolving nature of global communication and the
linguistic landscape of the 21st century.

Analysis of (major) recent research and publications / Anauis
(OCHOBHMX) OCTaHHIX AocC/aigXKeHb i myo6Jsikaniii. The global spread of the
English language began with British colonial expansion and acquired an impetus
with the development of the United States in the 20th century. “Although Britain
had been the greatest political, economic and industrial power in the world in the
18th century, by the end of the 19th and the early 20th centuries USA emerged as
an economic and political superpower. During this time, the countries of the
world began to come together in international organizations, and they need to be
able to communicate” [2]. In the 21st century, English became the main language
of the Internet, science, global business, entertainment and international
diplomacy. As a result, other languages began to adopt English lexicon for
scientific, technical and cultural development.

As English is closely connected with progress and innovation, its vocabulary
began to enter various language systems in the world. This lexical entrance was
not limited to the former British colonies, but extended almost to all the major
languages. The conditions related to the computers, economics, fashion,
marketing and social networks began to be used daily in different languages, such
as Japanese, Russian, Turkish, Spanish and Arabic. In many cases, local
equivalents were absent and this process caused the direct borrowings of English
terms.

In some linguistic communities, borrowed English words protect their
initial form, while others are adapted phonologically and morphologically to fit
native language structures. For example, the English word “computer” appears as
Komnbvlomep in Russian, as kompliter in Azerbailani and as komn'tomep in
Ukranian. In languages with non-Latin script, like Japanese or Arabic, English
words are often reinterpreted reflecting the creative methods in which speakers
incorporate foreign vocabulary into their own linguistic norms.

English borrowings appear in the city, especially on a young and
professional discourses. In advertising, marketing and branding, English is often
used to transmit modernity and global attractions. In daily speech, a mixture of
code is widespread, especially between bilingual speakers. Phrases like “update
etdim”, “like etdim”, “teqlomak” show how the combination of English words is
combined with local grammatical systems.

The educational system also increases the lexical influences of the English
language. In many countries, English is represented as a second or foreign
language at an early age. Academic training in the field of science, medicine and
engineering often depends on English textbooks and terminology that cause the
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adoption of certain vocabulary in many areas. “Scientific discoveries and
inventions do not always influence the language in proportion to their
importance. It is doubtful whether the radio and motion pictures are more
important than the telephone, but they have brought more new words into
general use. Such additions to the vocabulary depend more upon the degree to
which the discovery or invention enters into the life of the community” [3, p. 281].

Nevertheless, the integration of the English vocabulary increases questions
about the linguistic identity and preservation. Language purists claim that
excessive borrowings will lead to the dissolution of local lexicons and pose a
threat to the vital power of local languages. In response, some governments and
institutions contribute to the development of indigenous equivalents and try to
regulate the use of foreign terms in official documents, education and the media.

AIM AND TASKS / META TA 3ABAAHHA

The purpose of the research is to find out the influence of English on other
languages which was carried out through various linguistic mechanisms. These
mechanisms vary depending on the sociolinguistic context, the level of
bilingualism, and the structural compatibility of English and the recipient
language.

The tasks of the research may be described as follows:

e to analyse the relevant scientific literature;

¢ to identify mechanisms of vocabulary transfer from English;

¢ to classify types of borrowings.

THEORETICAL FRAMEWORK / TEOPETUYHI OCHOBH

The global influence of English can be analyzed using several theoretical
models explaining language contact, borrowing, and linguistic globalization. One
fundamental concept of this phenomenon is linguistic imperialism, introduced by
R. Phillipson [4], which describes the dominance of English as a result of political,
economic, and cultural power relations. This theory helps explain how English
vocabulary permeates various language systems, often shaping or replacing
native lexical units.

In his work, A. Witalisz argues that language globalization reflects the
growing impact of global cultural and social interactions, a process largely
facilitated by the widespread use of linguistic borrowing and the adoption of
foreign words into various languages. He states: “In language studies, linguistic
globalization may be seen as global intensive lexical borrowing from English by
languages whose speakers use English as a foreign language, e.g. Polish, Spanish,
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Chinese. The process of linguistic globalization is facilitated by cross-lingual
borrowing, with English being the most prominent donor of vocabulary and set
expressions” [5, p. 2]. In contemporary postmodern societies, Internet is a key
factor in language planning and global English serves as its lingua franca, rapidly
promoting its spread worldwide, despite efforts to promote linguistic diversity
and multilingualism.

The phenomenon of English as a global language has been extensively
examined by Crystal [6] and Graddol [7]. Other recent studies have introduced
alternative terms such as “English as an international language” or English as a
“Lingua Franca” [8], [9].

B. Seidlhofer (2005), in her article “English as a Lingua Franca” highlights
the functional and intercultural dimensions of English used among non-native
speakers: “Despite being welcomed by some and deplored by others, it cannot be
denied that English functions as a global lingua franca. However, what has so far
tended to be denied is that, as a consequence of its international use, English is
being shaped at least as much by its nonnative speakers as by its native speakers.
This has led to a somewhat paradoxical situation: on the one hand, for the
majority of its users, English is a foreign language, and the vast majority of verbal
exchanges in English do not involve any native speakers of the language at all. On
the other hand, there is still a tendency for native speakers to be regarded as
custodians over what is acceptable usage” [10, p. 339].

Furthermore, J. Grzega [11], [12], [13] proposed the concept of Basic Global
English, while P. Nerriere introduced the simplified variety known as Globish,
emphasizing ease of international communication [14], [15].

In today’s highly globalized world, English has established itself as the
dominant language in international communication, science, technology, and
culture. Its influence is so widespread that many languages around the world have
incorporated English words, phrases, and expressions into their own
vocabularies. Studying the mechanisms behind this vocabulary transfer is crucial
for understanding how languages interact, borrow from each other, and adapt to
the demands of an increasingly interconnected world. It also sheds light on how
globalization shapes the evolution of modern lexicons and influences the way
people communicate across cultures.

RESEARCH METHODS / METOAU AOC/IIAXXEHHA

In today’s globalized world, English has evolved from a simple means of
international communication into a linguistic force shaping the lexical systems of
many languages. This study examines the widespread lexical influence of English,
focusing on the reasons of the borrowing and adaptation of English words in
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various linguistic and cultural contexts. The study aims to identify the
mechanisms of this lexical transfer, the sociocultural and technological factors
that facilitate it, and the broader implications for linguistic diversity and identity.

The globalization of media further accelerates linguistic exchange. English-
language films, music, television shows, and online content often reach global
audiences without translation. Constant exposure to such content, especially
among younger generations, normalizes the use of English vocabulary in
everyday communication. By interacting with digital spaces, as social media,
streaming platforms, and gaming environments etc., users unintentionally
incorporate English words into their native languages, creating hybrid linguistic
forms which reflect cultural interaction.

Another important aspect of this process is technological development.
Most software, digital tools, and programming languages rely heavily on English
vocabulary. Professionals in fields such as information technology, engineering,
medicine, and education often use English words even when communicating in
their native language. This strengthens English's position as a global language of
innovation and practice. However, the growing dominance of English vocabulary
has sparked debate among linguists and cultural scholars. While many views this
process as a natural consequence of globalization and technological progress,
others express concern that excessive reliance on English could lead to the
erosion of linguistic diversity and the weakening of cultural identity. Thus, the
balance between linguistic enrichment and cultural preservation remains a key
issue in understanding the global influence of English.

RESEARCH RESULTS / PE3YJIbTATH JOC/TIAXKEHHA

Vocabulary transfer occurs when words, expressions, or other lexical items
from one language - known as the donor language - enter another language,
called the recipient language. In the case of English, it often serves as the donor,
supplying new terminology that other languages absorb. This process can happen
in various ways, both consciously and unconsciously. For instance, some words
are directly borrowed, while others enter a language through code-switching, or
are adapted to fit the grammatical and phonetic patterns of the receiving
language. Such transfers not only enrich the recipient language but also reflect the
dynamic, evolving nature of linguistic interaction in a global context. “During the
first half of the twentieth century the world wars and the troubled periods
following them affected the life of almost everyone and left their mark on the
language. At the same time, the growth in importance of some of England’s larger
colonies, their eventual independence, and the rapid development of the United
States have given increased significance to the forms of English spoken in these
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territories and have led their populations to the belief that their use of the
language is as entitled to be considered a standard as that of Great Britain” [3,
p.279].

Vocabulary transfer is the process by which words, expressions, or other
elements of a language move from one language — known as the donor language -
into another, called the recipient language. In the context of today’s globalized
world, English often takes on the role of the donor language, introducing new
terms and expressions into countless other languages. This transfer can happen
in different ways and for different reasons. Sometimes it is a deliberate choice,
such as when speakers borrow a term because it precisely captures a new concept
or technology. Other times, it happens unconsciously, as people naturally mix
languages in conversation, adapt foreign words to fit the sounds and grammar of
their own language, or encounter English through media, the internet, and
education. Whether intentional or not, vocabulary transfer plays a key role in
shaping the evolution of languages and reflects the ongoing exchange of ideas,
culture, and knowledge across the globe.

According to the established linguistic typologies, main mechanisms of
vocabulary transfer from English borrowings may be categorized as follows:

1) Direct Borrowing

Direct borrowing is one of the most common and straightforward ways that
English vocabulary enters another language. In this process, words are taken
almost as they are from English and incorporated into the target language, often
without significant changes at first. Speakers adopt these terms because they
represent new ideas, technologies, professions, or cultural concepts that
previously did not have an equivalent in their own language.

For example, words like computer, internet, manager, and marketing have
been borrowed into many languages around the world. Over time, as these words
become widely used, they often undergo a process of naturalization, gradually
adapting to the phonetic system, spelling conventions, and grammatical structures
of the recipient language. In Azerbaijani, for instance, these English terms are
commonly modified to kompiiter, internet, menecer, and marketing. Such adaptations
make the words feel more familiar and easier to pronounce while still retaining their
original meaning. Direct borrowing demonstrates how languages remain dynamic,
absorbing foreign elements to meet the communicative needs of their speakers and
reflect changes in society, technology, and culture.

2) Loan Translation (Calque)

“Loanwords are words brought into one country from another. Words are
generally 'loaned’ when two different cultures come into contact with each other.
This might be because of immigration, trade, fashions or foods, the arts,
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technologies, wars or colonisation. Most loan words tend to be nouns. New objects
or attitudes coming from abroad need new words, and often the loaners adopt the
original word as their own” [16, p. 1].

Loan translation, also known as calquing, is a fascinating mechanism of
vocabulary transfer in which the meaning or structure of an English expression is
translated literally into the target language, rather than adopting the word itself.
Unlike direct borrowing, this method does not transfer the original sound of the
English term. Instead, it conveys the concept in a way that feels more natural and
intuitive to speakers of the recipient language, while still reflecting the influence
of English.

For example, the English word skyscraper is rendered in Azerbaijani as
goydalan, which literally combines gdoy (“sky”) and dalan (“rise” or “tall building”).
This translation preserves the original meaning of the word while fitting
seamlessly into the phonetic and grammatical patterns of Azerbaijani. Loan
translations like this highlight the deeper semantic impact of English on other
languages, showing how ideas can be adopted and expressed in culturally and
linguistically relevant ways without importing the foreign sound directly. This
process enriches the recipient language while maintaining clarity and
accessibility for its speakers.

3) Semantic Extension

Semantic extension is a process in which existing words in a language
broaden or shift their meanings under the influence of English. Rather than
introducing a completely new word, this mechanism allows a familiar term to take
on additional senses or applications, often reflecting technological, cultural, or
social changes.

For instance, the word mouse originally referred only to the small rodent.
However, with the spread of English computing terminology around the world,
mouse acquired a new meaning in many languages: computer mouse. This example
illustrates how English can reshape the semantic fields of other languages,
expanding the ways in which speakers understand and use words. Semantic
extension demonstrates that language is flexible and adaptive, capable of evolving
in response to global trends and innovations while retaining connections to its
existing vocabulary.

4) Phonological and Morphological Adaptation

When English words are borrowed into another language, they often undergo
phonological and morphological adaptation to better fit the sound system and
grammatical rules of the recipient language. This process helps make foreign words
easier to pronounce, remember, and use naturally in everyday speech.
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For example, the English word manager is commonly adapted in
Azerbaijani as menecer, and speaker becomes spiker. These changes may involve
adjusting vowels or consonants to match local pronunciation patterns, as well as
adding endings or modifying word forms in order to align with the grammatical
structure of the target language. Phonological and morphological adaptation
illustrates how languages not only borrow new vocabulary but also actively
transform it, integrating foreign elements in a way that feels seamless and
intuitive for native speakers. This process highlights the creative and adaptive
nature of language in a globalized context, where words cross borders yet take on
a life of their own within new linguistic environments.

CONCLUSIONS / BUCHOBKH

A comparative analysis of the theoretical frameworks of language
globalization and English as a global language reveals that English has assumed a
dominant role in science and technology, academic research and publishing,
shipping and aviation, transnational business, diplomacy and international
relations, as well as in mass media, youth culture, and sports. This non-exhaustive
enumeration illustrates the extensive functional load carried by what has come to
be known as “Global English.” From this perspective, the theory of language
globalization and the concept of English as its primary vehicle should not be
viewed as two distinct paradigms, but rather as parts of a single continuum.
Nevertheless, further research is required to explore the full range of
consequences of this “English globalization,” not only at the lexical and discourse
levels but also from a broader sociolinguistic perspective.

To sum up, all recent interest points out the use English as the language for
global communication and examines different aspects of it and/or its influence on
other languages. Yet, the existence of specific characteristics of global English is
still discrepant.

Despite these concerns, the interaction between English and other
languages should not be a danger, as well as the natural process of language
development. Adoption and adaptation of the English words enrich local
languages, offering new means of expression and connecting speakers to a global
linguistic community. Instead of replacing native languages, the English language
has a function of a bridge by making the communication easier.

Prospects for further research in this direction / IlepcnekTuBu
NoJa/IbIIUX AOCAiIAKEeHb y LbOMY HampsiMi. Future research on the global
influence of English vocabulary could be investigated from several promising
directions. One potential direction involves conducting comparative studies to
examine the phonological, morphological, and semantic adaptation of English
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lexical borrowings in different linguistic and cultural contexts. Another promising
direction of research could focus on sociolinguistic aspects of English influence,
such as the impact of loanwords on linguistic identity, cultural perceptions, and
attitudes toward language purity in different societies.

In addition, further research could analyze the impact of digital
communication, social media, and globalization on accelerating the spread of
English vocabulary. Corpus-based studies could also provide quantitative data on
the frequency and distribution of English borrowings across languages and
domains, such as technology, business, or youth slang. Finally, interdisciplinary
research that combines linguistics, cultural studies, and communication theory
could help us better understand how English continues to shape global language
landscapes in the 21st century.
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I'J/IOBAJIbHUH BILJIMB AHTJIIACbKOI MOBHU:
BII/IUB C1IOBHUKA HA MOBH CBITY

MycaimoBa I'onai Caai kusm,

PhD 3 ¢inosiorii, goueHT pakyibTeTy

MDKHapOJHUX BiJHOCHH Ta perioHaJIbHUX JOCAIPKEeHb
A3epb6aii>kaHCbKOTO YHIBEPCUTETY MOB.

baky, Azepb6aiikaH.

https://orcid.org/0000-0002-4911-6608
muslumovagunay147@gmail.com

AHoTanida. Y il cTaTTi po3r/is4a€ThCs KOHIEMNIIis IJ106aJbHOT0 JIEKCUYHOTO
BIJIMBY aHIJIIMCbKOI MOBU. BCTaHOBJIEHO, 1110 aHIJIIMCbKA MOBAQ, SIK JIOMiHYyI04a
MOBa MDKHApPOJAHOIO CHIJIKYBAaHHA, HAYKU TA TEXHIKH, CyTTEBO BIIMHYJIA HA
CJIOBHHMKOBHM 3amac 6araTboX MOB CBiTy. lle siBHIle JOCTiIKYETbCA Yepe3
aHaJli3 MexaHi3MiB JIEKCUYHOTO 3al03W4YeHHs, BKJ/OYAK4YM IpsaMe
3aMo3uYeHHs], TMepeKsaaJl, CeMaHTH4YHe PpO3IIMpPeHHS Ta (QOHETUYHY
ajilanTaniro. Y nocaipKeHHl aHali3yIThCA K/I0Y0BI JIIHIBICTUYHI, KYJIbTYPHI
Ta TEXHOJIOTIYHI (aKTOpH, 10 COPHUSITh TIJIOOAIBHOMY MOUIMPEHHIO
aHIVIIACbKOI JIeKCUKU. BH3HayeHO OCHOBHI THUNM Ta (QYHKIIi 3aro3U4eHb,
NOiIKPeC/IOIYM  IXHI0 pOJIb Yy 30aradyeHHi MOB-pelMIIiEHTIB. YBara
NPUIINISETBCA COL[IOJIIHTBICTUMHUM Ta IJio6asli3alilHUM TMpolecaM, fKi
BM3HA4YalOTh IHTErpalito aHrJIiIMCbKUX JIEKCMYHUX eJIEMEHTIB B iHIII MOBU. B
ernoxy rsio6asisanii aHIVIiMCbKa MOBa CTaJla He JIMIle MOBOK MIXXHApOJHOIO
CHIJIKYBaHHS, HAYKU Ta KOMeDpIlii, ajie ¥ IOMiHy104Y00 CHUJIO Y GOpMyBaHHI
CJIOBHUKOBOI'O 3amacy 0araTbOX MOB CBiTy. Y TmpeAcTaB/IeHIM CTaTTi
pPO3TIAJAETbCA TJIOOAJIbHUM  JIEKCMYHUW BIJIMB  aHIJIIMCBbKOI  MOBH,
aHaJli3yl04y, IK i YOMY aHIJIIMChKIi CJIOBA 3all03UYYIOThCA Ta IHTETPYOTHCA B
iHIIII MOBU. Y HbOMY OCHOBHA yBara MNpUAIISAETbCA MeXaHi3MaM JIEKCUYHOTO
3aMo3u4eHHs, COllia/IbHUM Ta TEXHOJIOTIYHUM (paKTopaM, 1110 BUSHAYAIOTh Xi/l
1[I€] TeHJEeHLil, 2 TAKOX JIIHIBICTUYHUM Ta KYJbTYPHUM HaCJai[KaM, 110 3 Hel
BUHUKAaIOTb. OCHOBHHM MeXaHi3MOM JIEKCMYHOTO BIUIMBY € IIpsiMe
3aMo3uYeHHs, 3aB/sIKM IKOMY aHTJIIMCbKI CJIOBA 3aM03UYYIOThCS Maike 6e3
3MiH. Taki ci0Ba, Ak «computer», «limit», «marketing», «blog» Ta «chat»,
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NOB'AI3aHi 3 TEXHOJIOTisIMM, 0i3HecoM, TMOMN-KyJbTypOld Ta OHJIAWH-
CHiJIKYyBaHHSIM, 3apa3 LIMPOKO BUKOPUCTOBYKTbCA B OaraTbox MoBax. lle
sABUIIE BifoOpaka€e He JMlle T[JI00a/bHE [JOMIHYBAaHHSI QHIJIOMOBHHUX
€KOHOMIK Ta TEXHOJIOTIYHUX Tasy3ed, ajie ¥ MpPecTWXk, MOB'S3aHUU 3
aHTJIIMCbKOIO JIEKCUKOIO B 6araTbox cychijibcTBax. llle oJHUM BaXKJIMBUM
dbakTOpOM, 110 CIPHUSIE MOUIMPEHHIO JIEKCUYHOTO 3aMacy aHIJiMCbKOI MOBHY, €
riobasnisaniss Mefia. AHIJIOMOBHI QibMU, Tesenioy, My3uka Ta LUQPPOBUN
KOHTEHT 4YacTO MepPerJisialoThbCsa M0 BCbOMY CBITYy 6e3 MOBHOI JioKasti3allii. Y
pe3yJibTaTi TIJisg[adi 4YacTO CTUKAKTBbCA 3 QaHIVIIMCbKOK JIEKCMKOK B
PO3BaXKaJIbHOMY KOHTEKCTI, 1110 MPU3BOAUTD /10 MiJICBiIoOMOro abo cBiJjoMoro
OPUUHATTA LMUX CJIiB Yy NOBCAKZEHHY po3MOBy. [lnaTdopmu couiaibHUX
MepexX Ta CalTh OOMiHy BiZieo lie Oijblile MPUCKOPIOIOTH 1€l MpPOLEC,
0COOJIMBO cepeJi MOJIOZOTO MOKOJIIHHSA, IKe YacTillle IJIyTa€ aHIJIIKChKI C10Ba
30 c1oBaMMu 3 pigHOI MOBHU. TeXHOJIOTIYHI IHHOBAUil TaKOX BIiAIrparThb
LEHTPaJIbHY PoJib. BibUIICTh CBITOBUX NpOrpaMHUX iHTepeinciB, LUPPOBUX
iHCTpYMeHTIB Ta cepeJOBUIL, IPOTPaMyBaHHs CTBOPEHI aHIJIIMCbKOK MOBOIO
ab0 BUKOPUCTOBYIOTb aHIVIIMCBKY JIEKCUKY. fIK pe3yJsbTaT, ¢paxiBLi B TaKHUX
rany3sx, fK iHQopMalilHi TexHoJsorii, iHXeHepid Ta HayKa, 4acTo
BUKOPHUCTOBYIOTb aHIJIIMCbKY JIEKCUKY, He3aJIEKHO BiJl IXHbOI piiHOI MOBU. LId
TEXHOJIOTIYHA 3aJIEXKHICTb TOCUJTIOE IJ1I00aJ/IbHE MOIIMPEHHS aHTJIIMChbKUX CJIiB
y npodeciiHOMYy Ta akaJieMiYyHOMY AUCKypcCi. OfHaK NOIIMPEHHS aHTIIUCbKOI
JIEKCMKH He O00XO0AUTbCs 6e3 cynepedyoK. KpUTUKH CTBEp/KYIOTb, 10
Ha/IMipHe 3al03W4YeHHS MOXKe 3arpoXKyBaTU MOBHOMY PIi3HOMAHITTIO Ta

KYJIbTYPHIiH iJleHTUYHOCTI.

Kiro4yoBi csioBa: JieKCMYHe 3al03WYeHHs; TIJiobasi3allisi; MolupeHHs
aHIJIIUCBKOI JIEKCUKYU; TJI0Oa/ibHA KOMYHIiKallisl; 3al03UYEHHS; KOJUIIHI

OpUTaHCbKI KOJIOHII.
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